
Pesten vasárnap december 13k“n 1840.

M egjelen  társával e g y ü t t  h e ten k é n t k é tsz e r  vasáriinp é* cn'itörtilknn. F é l é v i ilijja  I e h  he n 
képekkel 5 í t .  b o r ité k ta la n u l: postán  fi f f. pengőben . B u d ap estiek  év n eg y ed en k én t is  v á lth a tn a k  

p é ld á n y t. A ’ fo ly ó ira tn a k  e g y e s  s z á m a , vagy k ép e  12 k r . p . p.

ELBESZÉLÉS, 

lleliir pasa és az orvos.
D eriiltt est volt; én éppen házam erkélyén állék Halakban — igy 

regélt barátjának az orvos — midőn szolgám , Ibrahim , egyptusi 
feszszel felém közeledett mondván: ,Uram! llek irpasa háremébe hi­
vat; lovad’ felnyergelém .1 —  „Tehát mennünk kell 1" — válaszolók 
’s csak hamar lóra ültem, és llulak csendes ulszáin ügettem Ibrahim 
kíséretében , kinek a ’ sokaság eloszlatásával legkisebbet sem kelle 
fáradnia. — En az erkélyen kezdett ábrándozásimat folytatóm.

Ez vala először, hogy Bekir pasa háremébe hivattatám  : ő egyik 
fekete eunuchját kaidé , mi nagy megbecsültotésnek je le . Ez által 
szolgám szerfelett hizelgve látta m ag át, én pedig a’ betegség tete­
mes veszélyességét gyanitám , minthogy a ’ keletiek éjjel nem örö­
mest vesznek-be gyógyszert, ’s az álmot m inden, sőt orvosuk fe­
lett is többre tartják . A’ pasa kastélyához érkezvén, inelly egy rop­
pant , buján tenyésző, illaldüs növényekkel tele kertben vala, min­
dent legélénkebb mozgásban találtunk. — A ’ beteg sem mameluk 
sem rabnő — gondolám m agam ban; ’s valóban úgy is v o lt; m ert 
alig léptem az elfogadó terem be, midőn a’ legmélyebb fájdalom k i­
fej lése mellett a" kerevetén guggoló ur igy k iá lta-fe l: „nőm halálos 
b eteg !“ — mire eunuchjának, ki engem ide vezete, je lt a d o tt, hogy 
a ’ beteg szobájába vezessen.

Itt egy vasból készültt ág y b an — mi olly fényűzés, melly a’ pam- 
lagot ajánló Korán parancsának ellenére csúszott a ’ muselmanok h á ­
remébe —  egy nőt leltem , kinek arc /a  és kezei szorgosan valának 
leplezve, m ert csak igy engedik-át a ’ keletiek nejüket az orvosok­
nak. Én az iitcret a ’ lepel alatt tapintóm, és csekély de gyorsnak ta­
láltam. A ’ hörgő lélekzés a’ fátyolt em elgető , melly az arezot 
titkoló, és a ’ szóllhatást akadályozta. Én nyilatkozóm , hogy a ’ hölgy 
halálozik. Nyilatkozatom a ’ pasa tudtára ad a to tt, kinek zokogását 
észre vevém. Most a ’ nő arczát kívántain lá tn i, hogy a ’ betegség 
diagnosisát visszaállíthassam. Az eunucli ezt nem engedé, s mondó:
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hogy előbb a ’ pasának tudtára kell adnia. Ez a ’ beteg ágyához jött. 
— .Vlit kíván ön? —  szólít ő. —  E ’ n ő  h ö l g y e m ; ő Moha- 
med-Ali kedvelt! rabnője vala; én őt kegyességéből bírom. C sak, 
két férfi van széles e" v ilágon, ki ől fátyoltalanul látható.4—  „Igen 
jól van — válaszolók hidegen —  tehát én leszek a’ harmadik! vagy 
inkább azt a k a r ja , hogy meghaljon ?“

, M entse-m eg, kényszerítem ö n t! 4 — kiáltott a ’ pasa.
„Engedje hát m eg , hogy levonjam arczárói a ’ fátyol!!"
Ö a ’ megegyezés je lé t a d á ; én a’ beteg ágya felé hajo ltam , ’s 

a’ fátyol! elvevém.
A’ hölgy szépsége rám nézve meglepő volt Mind a ’ m elle tt, 

hogy a’ halálhoz igen közel v a la , még is arezvonásai ama nemes 
és érzékiség vegyüld ét viselék , melly kelet hölgyeit jellemzeni 
szokta. Én a ’ megmérgezésnek minden je lé t megismerém r a j t a , ’s 
az első kérdésre azonnal betegsége term észetét akaróm fejtegetni; 
midőn egy gondolat \ illant keresztül agyamon, ’s magamban ezt mon­
dám : „várj kissé a’ dologgal, m ert ezen esetben titok rejtezik .“ —  
Hányta!ót rendeltem azonnal, ’s a’ beteg meg vala ment ve.

Epedő szemét felém fo rd ító ; én tekintetéből mély elismerés és 
hála kifejezését olvasóm , ’s titkot fölfedezni akaró vágyat gyaniték. 
M indazáltal ürügyet találni lelteden vala, minél fogva vele együtt 
maradhassak. A’ világon mindent feláldoztam volna, hogy e’ hoitiályt 
elháríthassam ; m ert a ’ hölgy részvétet ililcll belém , ’s meg valók 
győződve, hogy ő egy kegyetlen terv áldozatja.

Következő est ve Bekir pasa éppen azon órában hivatott, melly- 
ben az előbbi napon. Hívéin, hogy a ’ betegség ismét előállott, ’s jö t­
tém kor azonnal a’ beteget kívántam lá tn i: de Bekir pasa állító hogy 
jobban érzi magát. Arczvonásaiban kedvtelenség és harag mutatko­
zó k ; azonban lehet len vala őt bűnösnek tartanom , mivel a’ bete­
get ő műt alá-meg nekem , ’s mindenre könyörgö tt, hogy azt meg­
mentsem. Körültekintve a’ terem ben, mellyben va lónk , észre vé­
r é i n,  hogy minden kimenetel szurony és yataganokkal fegyverzett 
feketékkel van elfoglalva. B e k i r  p a s a  összehúzó hom lokát; úgy 
látszott, hogy egész valója Kavarodásban szenved, ’s egy gondolat, 
mellyet velem közleni k ív án t, őt látszólag kinzó, de torkában fenn­
akadt.

, Miért — szólltt végre halkan hozzám — menté-meg ön nőmet?4
„Hisz’ kérve kényszerűéit ön a r r a !“
, M ind a ’ mellett akarom  — felelt ő — hogy tegnapi á llap o tá ­

ba visszahelyeztessék. 4
„K ötelességem  őt az é le tnek , nem pedig a ’ halálnak adni

v iseza!“
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, Kivónatim parancsolatok6 — felelt B e k i r ,  arc/vonásait irtó­
zatosan összehúzva.

„Úgy látszik, hogy ön szereti n e jé t, minthogy Mohamed Alitól 
n y e ré !"

E ’ név hallására eltintoritá vonásait, ’s leírhat lan ordítással 
feleié: , Nem mégy tőlem, inig ő meg nem h a l!6

Most állapotom iszonyatosságát felfogám. Irtózatos valóság ! — 
gondolám — mindenütt megölik nejeiket a’ férfiak ! A’ nyugotiak há­
zi szenvedések lassiidan emésztő mérgével; a ’ keletiek az orvosnak 
gyorsabb m egm érgezésével; ott tű -szúrással, itt gyilok döféssel. K’ 
gondolat ismét bátorságot a d a ; gondolkozám, és azonnal elhatároz­
tam , hogy a ’ ravaszság és fortély erőszakának elébe kerülök.

(Vege kiivelkezik.)

A ’ (  n  I v  i - k .
(Vege.)

H abár szabadon lélekzellek is a’ többiek, hogy ama rémítő k ö ­
telességtől föimentetének, még sem volt köztfök egy is, ki a ’ csen­
des, jószivű M arcantoniót ne sajnálta ’s a’ végrehajtást inkább más­
nak ne kívánta volna. A’ papir kihullott M arcantonio kezéből; ar- 
czát elfödé , ’s melljéből tompa hang szorult-ki. Testvérei hozzá to­
longlak, vigasztalni igyekvők. De ő csendesen eltolván magától őket, 
fájdalmasan rázta fe jé t, ’s m onda: „szünjetek-meg vigasztalástok­
kal; a’ változhatlant úgy sem változtathatják. Nem akarok perbe szól­
ni a’ végzette l, hogy éppen engemet szcmelt-ki a ' borzasztó tettre; 
csak arra  gondolok , hogy ez által éltetőket mentem - meg. Eg ad­
jon nekem erőt a’ legborzaszlóbbnak véghezvitelére. Készen va­
gyok , csak m ondjátok, mi dolgom !“

Páter Basilio szófiait - meg. —  „ ,Minden percz.nyi halasztás e- 
gyiknek vagy másiknak életébe kerülhet. M inek történni kell, tör- 
ténjék-m eg mindjárt. Övezd - f e l , fiam , a ’ legélesebb pallost; ve­
gyünk szövetnekeket, ’s menjünk őseid temetkező h e ly ére , a’ d é  
F r a r i  egyház sírboltjába. Én oldaladnál leszek e’ terhes u tó n !666 
—  A tyja áldásától ’s csak egyetlen öreg szolgától k isérve , útra in­
dult az ifjú. Úgy tetszék neki, hogy a’ föld inog lábai alatt, midőn 
a ’ földalatti csarnokokba lépett. Basilio gyám karja nélkül bizony­
nyal földre rogyandó!t. — ,„Légy férfid — sugá ez neki — siess, 
m ert minden elszalasztott perez atyád vagy valamellyik testvéredé- 
letét veszélyezteti. E lő re ! itt m ár a’ lég is döglelefes! Előre , mon­
dom! a ’ béke emberének kelljen-e szivedbe bátorságot leh e ln i!

a
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Fater Basilio magával vonta Vlarcantoniót a ’ koporsó-sorok szűk 
ulszóira. Az utóbbi hetek igen összeszoriták a" különben is szűk tért.
A  szövétnekek vörös fénye rezgve tévedezett a ’ penészes falakon, 
mellyek mellé borzasztó festonokként csontok voltak halmozvák A’ 
fülkékben egymásra tornyozott koponyák hevertek. A későbbi ko­
porsók vad rendetlenséggel rakattak  egymásra ; az alsó sziíették a’ I
felsők terhe alatt összeomlottak. A ’ rém itő idő levonta a’ halálról 
különben ünnepélyes leplegét, ’s ez most egész iszonyatosságában 
láttató magát. Marcantonio anyja ’s testvérei koporsóit akarta  föl­
keresni ; de Basilio aggódó lélekkel sietni készleté ; hallgatva egy 
magánosán a ’ szegletben álló ólom koporsóra m u ta to tt, ’s a velők 
jö tt szolgának je lekkel értésére ad ó , emelné-fel a ’ koporsó födelét. 
Sokáig hiába küzködött a ’ cseléd a ’ feszitő dorongnak ereszték kö­
zé tolásával. Egy belülről ellenszegülő hatalom minden erőködését 
gúnyolni látszék. Csak mindhármuk összes fáradozásának sikerült a’ 
koporsó felnyitása.

Egybe szorított öklök, ny iltt, meredt szemekkel feküdt itt az 
öreg M auro tes te ; elékteleniiltf ajkain pokoli vigyorgás látszék ülni. 
Iszonyú, vérfagylaló tekintet volt. —  „Ki a ’ karddal hüvelyéből!
—  kiálfa a ’ szerzetes — ne tétovázz! sejtésem nem csalt. O való­
ban vam pyr! vágj ! különben mindnyájan itt veszünk." —  Kétség- 
beesett dühével sujtá Marcantonio fegyverét a’ koporsó felé, ’s ájul­
va rogyott-le.

Több hét folyt - l e , midőn az ifjú, kit amaz éj borzalmai ágy­
ba döntöttek , először kelt-fel. M yrtus- ’s narancsfák árnyában ült 
a’ Casa Calvo erkélyén , és gondolkodva nézte a ’ canalazzo tarka 
zsibongását, ’s hallgatta az örömittas nép ujjongását. A ’ vampyr le­
fejezése megtörte a’ dögvész ha ta lm át; nehány nap múlva nyoma is 
eltűnt a ’ ragályos kórnak Á m bár azon öntudat, hogy polgártársai­
nak jótevője vo lt, vigasztalható is az ifjú t: m é g is  nem kevésbbé 
é rz é , miképp’ amaz irtózatos éjnek emléke folyton sötét fellegként 
fog utána vonódni, ’s az élet szinfénye reá  nézve örökre kihunyt. 
Elmélyedéséből egy levelet hozó cseléd zavarta fel. A ’ levél Clau- 
d iá tó l, a ’ boltinak gondolt tói jö tt.

Tartalm a ez volt: „kevés nap múlva a ’ dögvész kitörése u tá n , 
egy gondola kötött-ki kolostor-szigetünknél. A ’ gondolából m agas, 
nemes term etű , gyászba öltözött hölgy szállván-k i, a ’ p riornővel, 
kívánt szóllani. Rövid idő múlva én is oda hivattatván , az idegen 
asszonyság elébe álliitattam  Ez könyűk özöne köztt ölelt - m eg , ’s 
anyámnak valló m ag á t; egyszersmind azonban azt is tudtomra adó 
miképp’ atyám többé n incs, minthogy az a’ dögvész áldozata lön. 
Anyám magával vitt Velenczébe, hol a ’ legrejtélyesebb elvonultság
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bán éltünk, üzen elvonultságra inkább atyám családjának gyülölsége, 
mint a’ vészteljes idő készlete. Atyám, hogy vagyona utáltt örökösei­
re ne m aradjon, egy nemes de szegény hölgygyei nőszült —t i tkon,  
hogy egy váratlan örökös által annál inkább kijátszhassa ellenségei 
reményét. A’ nőszülés gyümölcsei közül egyedül maradtam-fenn. E ’ 
közben anyáin titokban mindent elkövetett, hogy házasságuk tö r­
vényesnek ism ertessék-el, ’s én jogaim ba igtattassam. Atyám nevét 
csak akkor valék megtudandó, ’s egyszersmind a’ homályból, mint 
gazdag öröküsné, egész fényben föllépendő, ha a’ törvény végze­
te kedvező leend részemre. Nehány nap előtt azonban rémülve és 
szörnyű kedély-ingerültséggel rohan szobám ba, je le n tő , hogy férje 
rokonságának embertelen gyülölsége azt még sírjában is üldözi;hogy egy 
rokon szentségtelen kezet emelt a ’ halott e llen , ’s ra jta  a’ legun­
dokabb tettet k ö v e té -e l. Kétségbeesése kivallatá anyámmal a’ titkot. 
Atyám Mauro Calvo volt — a ’ haiott-csonkitó te v ag y ! Holnap apá- 
cza fátyolt öltök. En nem m ondhatom : élj boldogul!“

Midőn a’ santa c a t t e r i n a i  harangok zugása közben Clau- 
dia fürtjei földre haltak , midőn a’ gyász posztóval betakartatok, je ­
len tésü l, hogy ő a’ világra nézve m ár m eghalt, éppen akkor eve- 
zett-el boldogtalan kedvese a ’ zárda mellett, Malomoccóban brigan- 
tin e -ra  száliandó, melly őt Rhodusba vigye. Ide érve keresztet tű ­
zött m e lljé re , ’s nehány hónap m úlva, egy mór kalózhajó elfogla­
lása közben , agyon szuratott.

Ámbár az öreg Mauro vagyona testvére ’s ennek gyerm ekeire 
szállott is ,  áldás nem látszék nyugodni az örökségen. Mindennemű 
szerencsétlenség, nngyobbára azonban 111 hibája á lta l, évenként a- 
lább sülyedt a’ C alvo-család ; végre Ínségre , nyomorúságra ju to tt. 
Az utósó Calvo koldulással táplálta magát a’ Casa Calvo márvány 
lépcsőin. Egy kem ény téli éj után, ősei palotájának küszöbén fagy­
va találták elaszott testét.

Gtiiitly u tán  V t t v l l l f J Z *

P E S T I  V IZSG Á L Ó .
H i r s z e k ré n y .  — A ’ r e á n k  i j e sz te t t  k em é n y  hideg,  ú g y  lá t s z ik ,  engedni  a k a r .  

— 7 - ik " s  8 - kán  k e v é s  v a g y  semmi j é g  sem lá t s z é k  a" Dunán. E z  utóbbi napi dé lu tán  
2 ó r a  e lő t t  jö t t -m e g B é c s b ö l  M aria  A n n ag ő z l ia jó  , m elly  onnan m á r  szom baton  
( 5 - é n )  in d u l t ,  de a '  sű rűn  e re sz k e d e t t  ködök  m ia t t  több Ízben m egá l ln i  k é n y -  
te ték .  B écsben múlt h é ten  c sak n em  k é t  nap ig  olly  m ély  hó e s e t t ,  h o g y  a" s z á ­
nok  c s ö r te tv e  su h a n ta k  r a j t a  ke re sz tü l .  P e s te t  7 -k é n  e s tv e  sű rű  köd  b o r i tá ,  
úg y  h o g y  n éh á n y  lép és n y i re  al ig  l á th a t tu n k .  Az állóhid  czölöpcinek verésével  
m ég  m o s t  is  é lénken  fo g la la to s a k .  —  A ’ k e re sk e d ő i  cas ino  közgyűlésében  
( feb .  8 . )  m. g r ó f  S z é c h e n y i  I s tv á n  u r  ő n g a  ál ta l  ind í tv án y b a  hoza to t t  eg y  
k ik ö tő n e k  k é s z í t t e t é s e , mellybcn a '  pes tbudai  h a jók  télen  ál ta l  biztos m e n e ­
déke t  l e lh essen ek .  E lh a tá ro z t a to t t  e g y s ze r sm in d ,  h o g y  cs . k. fe lséges  u ra lkodó
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f e jde lm ünk  ’s a '  cs .  k. nád o r fő h e rcze g n ck  a r czk cp e ik  a 1 n e v e z e t t  cas ino  t e re ­
m éinek  te l je s  d ísz í tésé re  minél  előbb m c g s z e rc z te s s e n c k .  —  Dec. 9 - k e  rövid 
ide ig  t a r to t t  hóval kezd ő d ö t t ,  ’s  k e v é s  j e g e t  is h o zo t t  D anánk  h á tá r a .  —  A’ 
pcs tbuda i  h an g á s z e g y e s ü le t  h a rm a d ik  "s ez évben u tósó  h a n g v e r se n y e  folyó hó 
2 5 - é n  ( k a rá c s o n  n a p já n )  le e n d ,  "s r é s z e i :  M o z a r tn ak  B -d u r  c a n t a t é j a ;  Krufft 
hym n u sa  "s Beethoven igen j e le s  "s m á r  e g y s z e r  n a g y  te tsz é sse l  fogad ta to t t  
pas to ra l i s  sy m p h o n iá ja  lesznek .  E z e k h e z  h ihető leg  még Hándl A llc lu lá ja  is j á -  
ruland. —  I sm é t  eg y  időjós t á m a d t ,  ki a '  , ,zw eibrück i  h é t i la p b a n "  ezeke t  
m o n d ja :  az  idei té l  késő n  k e z d ő d ik ,  so k  h a v a t  hoz ,  "s egészben  véve inkább a
l á g y  m int  zord  lesz.  Kcllem esb t a v a s z t  r é g  ó ta  nem l á t t u n k , a '  n y á r  pedig 
igen  fo r ró  lesz .  Á m bár  g y a k r a n  érzend jük  az  eső h i á n y á t , m ég  is bőven k a -  
m atozand  minden g a b o n a f a j , k ivevőn  ném elly  h ü ve lyes  ve tem én y ek e t .  Bor 
ne m c s a k  sok ,  hanem igen jó  is,  fog  teremni.  A ’ m é h te n y é s z tő k  is ö rvendhe tnek ,  
m er t  a nny i  m ézök ’s v ia szu k  r é g  nem volt ,  m int ez idén lesz. M eg lássuk ,  h á n y  
z s á k k a l  t e l i k ! E dd ig  legalább  még a" s o k  hó el len p an aszu n k  nem lehet .

KÜLÖNFÉLE.
A  b i b o r n o k ,  s t a t u s m i n i s t e r  é s  k i r á l y  g y ó g y á s z a . — A f r a n -  

c z ia  fo r rad a lo m  elő t t  t ö r t é n t , azon id ő b e n , midőn f ran c z ia  o r sz á g b a n  fényes  
p á ly a  c s a k  s z ü le te t t  nem esn ek  nyil t .  P a r i s tó l  nem m essze  eg y  k is  he lységben  
n y á j a s  fogadó  v a la ,  hol  s z o k á s  sz e r in t  minden u tazó ,  ki é j szak ró l  j ö t t ,  még 
e g y s z e r  m e g á l l t  a ’ s z e ré n y  szobában  m egpihenendő , m in tha  előbb lé lek ze le t  
a k a r t  v o ln a  m a g á n a k  s z e re z n i ,  h o g y  a '  v i l á g v á r o s b a  be léphessen .  P a r i s  volt  
az  Íg é re t  földe mindazon  i f ja k n ak  , k i k , á m b á r  m indenük h iányz ik  , valami 
m a g a s r a  h iv a tv á k n a k  é re z é k  m a g u k a t ,  "s k ik  h í rn é v -  és  sz e re n cséh ez  j u t h a -  
t á su l  mindig c s a k  a ’ sz é le s  u ta t  v á la s z t já k ,  jó l le h e t  tu d h a tn ák ,  ho g y  az  c sak  
r i t k a  k ivé te lekben  v eze t  oda. — E g y  szép  r e g g e l , mellyi c tavaszhó i  nap 
n y á ja s a n  m o s o ly g v a  ö m lö t t - c l ,  e g y  16. v a g y  18 éves — o szép k o r !  — m a ­
g a s  t e r m e t ű ,  n e m e s ,  férf ias a re z v o n á sd  ifjú jőve ,  "s beszá l l t  a" f o g a d ó a j ló n ,  
m a g á t  r egge l ive l  e rős í tendő .  E" fiatal férfi egész  lényéből erő  "s e g é s sé g  ny i l ­
ván u l t .  N a g y  fek e te  szemei t ü z e t  löv ő ién ek ;  s z á j a  az  i f jú s á g  első szelíd  mo­
so ly á v a l  o l ly  szabadon  ’s  te rm é sz e te se n  m o s o ly g o t t ,  h o g y  c sak n em  e lc sáb i t -  
t a tn á n k  h inn i ,  m isz e r in t  ez ifjú küszöbén  áll  a ’ férf ivá lé te inek.  Vigan lépett  
a ’ s z o b á b a  a ’ c s a p lá ro s n é h o z  s z á l l v a :  ,hozzon n e k e m ,  k ed v es  c s a p lá ro s n é m ,  
r e g g e l i t ;  napke l te  ó ta  ta lpon  v a g y o k ,  "s mint ön l á t j a ,  s z in tú g y  é h e z e m ,  
m int  s z o m ja z o m /  Mig e’ s z a v a k a t  m o n d á ,  u g y a n a z o n  fogadóba  m ás  vendég 
j ő v e ;  eg y  k i s ,  k a r c s ú  i f jú ,  valódi g y e rm e k  az  im ént l e i r t tn a k  ellenében. Ez 
is  g y a lo g  jőve ,  de am annál  f á ra d ta b b n a k  l á t s z é k ;  te rm e te  a l a c s o n y ;  a r c z a ,  m int 
tej  és  v é r ,  fe jé r  és  p i r o s ;  h a n g j a ,  keze i  "s l á b a i ,  m int l e á n y k á n a k ,  va ló ­
n ak .  —  „ J ó  a s sz o n y  —  szó l ít  m á r  az  a j tónál  leg sze ré n y eb b  han g o n  — ad ne­
k e m  r e g g e l i t ? "  — E '  s z a v a k n á l  az  előbb m e g é rk e z e t t  férfi u d v a r ia s a n  az  uj 
u ta s  felé  fordult . —  ,U ram  —  sz ó l í t  h o zzá  — h a  a k a r ,  regge l izzünk  együt t .  
Ön u t a s ,  m int  é n ;  g y a lo g  v á n d o r o l ,  m int  é n ;  é h e z ik ,  én i s ;  P a r i s b a  m e g y ,  
u ta m  engem  is oda vezet .  Ü l jü n k - le  h á t  m indke t ten  az  a s z t a lh o z ,  s  a  kö l t ­
s é g e t  f izessük k ö z ö s e n ;  igyunk  e g y ü t t ;  ön az  é n ,  én az  ön e g é s s é g e é r t ;  azu­
t á n  e g y ü t t  z a r á n d o k la n d u n k  P a r i s i g ,  o t t  keze in k e t  d e r e k a s a n  ö s s z e c s a p ju k ,  
"s m in d en ik ü n k  elmenend s z e re n c sé jé t  próbáln i .  M egegyez  ö n ? ‘ —  A k i s  férfi 
u g y a n a z o n  m ézédes  h an g o n  vég te lenü l sz e ré nyen  v isz o n zá :  „ ö n ,  u r a m ,  re n d ­
k ívü l  m eg t i sz te l t ;  b a r á t s á g o s  a j á n la tá t  büszkén  ' s  örömmel e l fo g ad o m ."  —
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Már m agában  az  i f jú ságban  vég te lenü l  s o k  vonzó  erő  v a n ; o l ly  s z e re te t r e ­
méltó , édes l á tv á n y  e g y  if jú t te l je s  é le terőben s v i r á g z á sb a n  l á t n i , azon  k o r ­
ban , midőn a ’ szellem és sz iv  m essze  megelőzi  az é v e k e t  — ez  olly ellen-  
á l lha tlan  k e c s ű  l á tv á n y  , h o g y  a  legkiizömbösb is  a k a ra t l a n u l  m eg l ia to t tnak  
érzi m agá t .  A c s a p lá ro s n é  b iz o n y á ra  régen  m eg sz o k o t t  m indennem ű u ta z ó k a t  
be fo g ad n i ,  "s m indenkinek  ó h a j t á s a  s z e r in t ,  leg jobb erejéből sz o lg á l t .  — A m a 
napon a  lege lső  v e n d é g e k , k ik e t  k i s z o l g á l t , k é t  fiatal b a r á t u n k , va lónak .  
E g y  perez elegendő v o l t ,  jo b b  h e ly re  ólli tni az  a s z t a l t ,  t. i. az  a b lak  e lé b e ,  
melly e lő t t  az  u t  n y i l t t  táv ú ib a  nyu lék ;  e g y  p erez  elegendő volt ,  a ’ r e g g e l i t :  
e rős  b o r t ,  p u h a ,  f e h é r  k e n y e r e t , z s í ro s  to já s lep é n y t  s a ’ többit e lk és z í ten i ;  
ők k i rá ly k é n t  v a l á n a k  sz o lgá lva .  H iszen  övék  vo l t  a" legszebb  b i r o d a lo m : az  
i f j ú s á g ,  egy  k i r á ly i  h a t a l o m ,  melly  ren d ü le t le n ,  melly  a ty á ró l  f iúra  szá ll  
örökül a" nélkül  , h o g y  az a ty á n a k  v a g y  fiúnak b i to r lás tó l  fé ln iek  kellene .

A sz ta lhoz  ü l t e k ,  keze ik k e l  m á r  a  p áro lgó  t á n y é r  felé n y ú l t a k , k e n y e rü k  
m á r  fel vo l t  m e t é l v e , p o h a ra ik  te lve  v a l á n a k ,  midőn eg y  h a rm a d ik  u tazó fe­
j é t  az  ab lakon  bedugá,  s őke t  szemléié .  Ez c lba rnu l t  sz inii,  n y ö g ö t t ,  k inyo­
m ás te li  a rc z u la tú  n ag y ,  d e ré k  ifjú v a l a ;  ö sz in to l ly  távu l  vo l t  az  először  m eg ­
é rk e z e t t  p a j z á n s á g á tó l , m int  a '  m ás o d ik  vendég  b á t o r t a l a n s á g á t ó l ; ő m á r  f é r ­
fias g o n d o la to k a t  á ru l t—el. M ondan i ,  h o g y  szép  v o l t ,  fö lösleges le h e tn e ;  m e r t  
az em ber  mindig sz ép ,  h a  19 é v e s ,  h a  ho m lo k a  v a n , melly  e lp i ru lh a t ,  ’s  h a  
e’ nem es hom lokon  sö té t  v a g y  sz őke  h a ja k  p uha  sű rű  fü rtökben hu llám zanak .  
— De té r jü n k  v issza  h a rm a d ik  u tazónkhoz.  , „ U r a k  — szó l í t  a  k é t  e lsőhez ,  k ik  
a s z ta ln á l  ü l tek  —  m ié r t  nem v á r to k  eg y  sz e g é n y  ö rd ö g re ,  m int  én v a g y o k ,  ki 
g y a lo g  bo to rká ln i  kén y te len  "s d e re k a s a n  éhez ik  ? Igen  bölcsen  t e v é m , h o g y  
éppen m ost  é rkezein  ; n e h á n y  pcrczczc l  később  , ’s v é g re  e '  pá ro lg ó  to j á s ­
lepény  m e l ly ,  I s te n  bo csásd  b ű n ö m e t ,  jobban  sz a g l ik  a" fo g h a g y m á n á l  —  
csészé jé ve l  ke l le t t  v o lna  e légednem .“  — A lig  szó l í t  igy ,  midőn az  első ifjú az  ab­
lakon  á t  k e z é t  s  te le  p o h a rá t  n y ú j tó  neki. A n a g y  b a rn a  kezéb e  v évé  a ’ 
s e r l e g e t , f e l h a j t ó ,  s  k iü r i té  a z t , és  uj t á r s a  k e z é t  c s a k  sz ives  te s tv é r i  s z o ­
r í t á s  u tán  e r e sz té -e l  ; azu tán  a" sz o b áb a  l é p e t t ,  "s az a s z ta l  m á s ik  szö g le té re  
ült. A m ézszavú  k is  férf i  középen ü l t ,  fölötte c so d á lk o zv a ,  a ’ P a r i s b a  vezető  
hosszú  p os ta u ton  h o g y a n  lehe t  ol ly rög tön  szép "s b a r á t s á g o s  i s m e re t s é g e t  
kötni .  — Mindenki s a j á t  e lm élkedésére  bizom, a" h á rom  ifjú d e re k a s a n  f o g o t t - e  
a  regge l ihez  ; é tv á g y u k  az  ut fá ra d a lm a i  ’s m ég  inkább  az  é les  , em ész tő  r e g ­
geli lég  ál ta l  m e g n a g y o b b o d o t t -e  ? E ls ő  p il lana tban  ünnepé lyes  csend u ra lk o ­
d o t t ,  c s a k  k é s -  és  v i l la z ö re j t ,  eg y  k e c s e s  d u e t te t  lehető  h a l l a n i ,  melylyel  a ’ 
s c r lc g c s ö rg é s  csudapom pósan  hangzók  össze .  Méltó v o l t  a  je l e n e te t  nézni . A ’ 
k ic s in y  an n y i t  evék , m int am a z o k  ke t tőn  , ’s midőn kezeivel  a ’ te le  tá lban  
d o lg o z o t t ,  a figyelő könnyen  m e g g y ő z ö d h e té k ,  h o g y  ö i s ,  ló ts z a to s  b á t o r t a ­
l a n s á g a  d a c z á ra ,  a'  s z e re n c s e ja v a k  "s h í rn év  o s z t á s a k o r  r é s z t  tud m a g á n a k  
szerezni .  A l a k o m a , m in t  minden jó  l a k o m a , röviden ta r to t t .  E v é s  után 
ú tn ak  e r e d t e k ; mind a ’ h á rm a n  P a r i s b a  ’s e g y  azon u tón m entek .  — E le -  
j é n t c  a  ké t  c rösb  la s s í tan i  a k a r ó  lép te i t  a r á n y ta l a n s á g  m ia t t  a '  ha rm adikhoz:  
ez azonban  minden s e j té s  e l lenére  o lly  e rő sn e k  m u ta tk o z o t t ,  h o g y  bármi gyön­
g é n e k  lá t s z é k  i s ,  nem k evésbbé  d e r e k a s a n  sz a p o ró z ó  l é p te i t ;  g y o r s a n  h a lad ­
t a k  t e h á t  az utón.

P a r i s  ro s té ly k a p u ih o z  é rve  össz e b e sz é lé s ü k  s z e r in t  m e g á l l t a k ; e’ pontig  
b esz é lg e té sü k  é lé n k ,  v i d o r ,  m o zg a lm as  v a l a , m ii lyen  v i d á m , e légült t  i f jak  
s z e s z é ly e s  b e s zé lg e té se  szép  ta v a s z rc g g c lc n  c s a k  l e h e t ;  de oda  é rve  m ind-
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h á rm a n  rög tön  c lko m o ly o d án ak  s c lgond o lk o z tak .  Megjött  az  e lv á lá s  perczc. 
I t t  az  első vándor ,  köz t tök  a’ leg e rő sb ,  m e g s z ó l la k :  ,én — úgym ond  —  P o r ­
ta in a k  h iv a to m ,  ’s P a r i sb a  m e g y e k , ho g y  o t t  a ’ tu d o m án y o k  a k a d ém iá ján a k  
t a g j a  , ’s  a' k i r á ly  első házi  o r v o s a  l e g y e k  V — „ É n  — m ondó  a ‘ nyú lánk  
b a rn a  — P a r i s b a  m eg y ek  , ho g y  o t t  e lső  s ta tu s ü g y v é d  le g y e k  1“  - Alig
m ondá-k i  e s z a v a k a t ,  a" k e t tő  a '  k i s  és  k a r c s ú  sz ő k e  v á la s z á t  v á r á .  —  , „ É n  
—  szólít  ez  mindig é d e s ,  s z e ré n y  h a n g já n  —  mint ön ö k ,  u r a i m , g a z d a g  v a ­
g y o k  rem ényekben ,  ’s P a r i s b a  m e g y ek ,  h o g y  o t t  a  f ran c z ia  ak ad ém ia  t a g j a  ’s  
bibornok l e g y e k . ' "  —  ,Ezen ese tben  — m ondák  sü v e g e ik e t  t isz te le t te l je sen  levé ­
ve am azo k  —  ö n t ,  m o n se ig n e u r  1 illeti  az  elö lm enés . '  — A  legközelebb i e g y ­
ház h a r a n g ja i  éppen a k k o r  n a g y  egyház i  ünnepé ly t  h irde tőnek .  —  t ik  a ’ v á ­
r o s b a  m entek .

ím e  l á s s á to k ,  m en n y ire  m ehe tnek  a" b á to r  és  sze l lem es e m b e r e k ! E ’ h á ­
rom  ifjú ig a z a t  sz o l lá  t ik  a" legfőbb d is z h iv a ta lo k ra  fö lve rgöd tek .  Közülük 
az  e g y i k , M aury ,  a p á t ,  n a g y  s z ó n o k , a" f ran c z ia  ak ad ém ia  t a g j a ,  a" k a th .  
e g y h á z  b ibo rn o k a  l e t t ,  "s é rd em ek k e l  te tézve  h a l t -m c g .  — A  m ás o d ik  c s a k ­
u g y an  T re i lh a rd  g r ó f ,  s t a tu s m in i s t e r ,  szellemteli ,  k i r á ly á tó l  s z e re te t t  és t isz ­
te l t  férfi le t t .  'S  e’ m a g a s  polezon a" finom világfi  p o lg á r t á r s a i  t i s z te le té t  is 
á l landóan  m eg  tu d ta  ta r ta n i .  — V c g rc  az  izmos , v ido r  i f j ú , ki m a g á t  P o r ­
ta in a k  n e v e z é , á lm o d o t t  d icsében "s e lö rende l te tésében  olly  k e v é s s é  c s a l a t ­
k o z o t t ,  m int  k é t  u t i t á r s a .  ti  a ’ g y ó g y á s z k a r  első n ev e z e te s s é g e in e k  egy ike  
l e t t ,  a ’ g y ó g y á s z a tb a n  n a g y  e lőm enete l t  te t t ,  fő "s a l r a n g ú a k ,  g a z d a g o k  és sz e ­
g é n y e k  g y ó g y á s z a  lön. A tud o m án y o k b an  h í r n e v e t , minden k i tü n te té s t  m eg ­
szerző  m a g á n a k  e g y m á s  u t á n ; ak adém ia i  t a g g á  let t ,  p r o f e s s o r r á ,  legnagyobb  
g y a k o r l a tú  f é r f iv á , s z ó v a l ,  m in d e n n é , k iv év e  a ’ k i r á ly  házi  o r v o s h iv a t a l á t ;  
e ’ diszpolez után s o k á ig  vá r t .  Midőn P o r ta i  m ég  szem be nem tü n t t  g y ó g y á ­
sz a t tan u ló  v o l t , XV I.  L a jo s  vérp ad o n  h a l t - m c g ;  a" resp u b l ica  g y ó g y á s z o k a t  
nem a k a r t ;  Napóleon  házi  o r v o s a  e g y ik  b a r á t j a  v a l a ;  de P o r ta i  nem is m on­
d ó ,  h o g y  c s á s z á r  házi  o r v o s a  le e n d ;  c s a k  „ k i r á l y é "  volt  j ó s l a t a .  —  Utóbb 
X V III .  L a jo s  házi  o r v o s a  le t t .  -  P o r ta i  k e v é s  év  elő t t  h a l t -m c g  mélyen t i sz ­
te l te ivé  "s ba rá ta i tó l  b e n s ö leg  g y á s z o l ta tv a .  — E m lé k b e sz é d é t  hallóm a ’ tu ­
d om ányok  akadém iá jába n  , m ellynek  ö b ü sz k eség e  "s disze va la ,  "s ezen igaz 
a n e k d o ta  engem a n n y i r a  é r d e k e l t ,  h o g y  az t  a ’ n y i lv á n o s s á g tó l  el nem von­
hatóm . ( J a n i n  G y u l a  u tó n .)

F i g y e l m e z t e t é s .  —  h  lapok jövő fé l  évi folyumaljúru fo ­
lyóiratunk t. ez. 's minden rendű pártfogóitól már elfogad!útik az elő­
fizet én. Kéret telnek tehát tisztelettel, hogy rendeléseiket minél elöld) 
és pedig még e’ hónap folytában unnál inkább megtenni méllóztussu- 
t/ak, mivel « ’ csak dec. u/ósó napjaiban vagy jatt. elején beküldendő 
borítékok nyomulása nem történhetik-meg azonnal «* vett rendelés után. 
E z oka, hogy az igy elkésett I. ez. előfizetőknek folyóiratunk első 
számaival csak későbben szolgálhatunk, és igy rendes olvasóink félbe­
szakadás nelkiil nem vehetik lapjaikat. Előfizethetni mind a’ cs. Air. 
postahivataloknál mind Pesten a' kiadó hivatalban. Lakjaikat változ­
tatók ez utóbbinál legbizlosubbau lehetik rendeléseiket.

S z e r k e s z t i  M á t r a  y  G á b o r ,  l ia lp iaczon , D é n e s -  h á z , 5 6 -d ik  sz. a.

N y  o m a l ik  T r a t t n  e r  - K á r o l y i ’ b e tű iv e l ,  a ngo l  v a s - s a j tó n  
ú r i  u t  s  z a 453.
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